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	CA
	all
	
	ge
	Canada votes Approve with comments.

Many of the comments made below pertain to a re-ordering of the sub-clauses in Clause 5.

Other comments are of a nature of draft text in response to Project Editors’ Notes.


	Canada fully supports the completion of the 15944-7 document.  Adoption of comments will improve quality and understanding of Part 7.
	

	
	all
	
	ed
	Lack of consistency in spelling of “eBusiness”.  “eBusiness” spelt with no hyphen and a capital B, is a defined term.
	Ensure that all occurrences are modified to read “eBusiness” where applicable.
	

	
	all
	
	ed
	The word “utilize” (and utilized, utilizing, etc.) are used incorrectly.  The word use,(uses, using, etc.), should be employed instead
	Ensure that all occurrences of “utilize” and its variants are changed to “use” and its variants, where applicable.
	

	
	Project Editors’ Notes
	lines 45-107, pp. 4-5
	ge
	Remove Project Editors’ Notes and implement notes 5, 6, and 7.
	(1) remove all Project Editors’ Notes for FDIS version

(2) Prepare FDIS document in A4 formal and make other formatting/presentation changes to comply with ISO/IEC JTC1 Directives;

(3) Assign numbers to all “Rules” “nnn” in sequential order.
	

	
	Project Editors’ Notes # 8)
	lines 88-102, p.4
	ed
	Canada notes that due to JTC1/SC32 change in the date for its 2007 Plenary meeting upset the SC32/WG1 schedule for development of Part 7 of ISO/IEC 15944. As a result, Canada notes that the FCD document, 32N1593 contains a number of corrections of minor editing nature, (e.g., typos, punctuation, upper/lower case, spellings, etc.  Canada is of the opinion that minor edits of this nature will be corrected by the Project Editors in the preparation of the FDIS document.
	Canada requests that the Project Editors undertake a due diligence in correcting all minor edits of this nature in the preparation of the FDIS document.
	

	
	Table of Contents
	pp 7-8
	ed
	The Canadian comments below include those of a nature which, if accepted, will change the Table of Contents.  In addition, there are some minor edits.
	Project Editors to amend Table of Contents as per resolution of ballot comments to be corrected in the Table of Contents.
	

	
	Foreword
	lines 44-45, p. 9
	ge
	Text is incomplete
	Update to summarize the Annexes as agreed to by FCD Ballot Resolution meeting, i.e., make specific reference to Annex E “Russian” (if provided” and Annex F “Chinese”, etc.
	

	
	Clause 0.1
	line 61
	ed
	Need to provide reference to the many sources of requirements.
	At end of  “… business transaction”, add a footnote which reads as follows:

See further Clause 0.1.2 and Figure 1 in ISO/IEC 15944-1:2002 for the various sources of requirements on the business operational view (BOV) aspect of Open-edi which are need integrated and/or taken into account in the multipart ISO/IEC 15944 eBusiness standard.
	

	
	Clause 0.1
	line 89
	ed
	A summary sentence providing the key purpose is missing.
	At end of line 89, add the following sentence:

A key purpose therefore of Part 7 is to present in a single document a consolidated set of all the terms and definitions found in the ISO/IEC 14662 “Open edi Reference Model”, and all the parts of the multipart ISO/IEC 15944 eBusiness standard.

Another purpose of this standard is to support and facilitate an IT-enabled approach to the creation and maintenance of human interface equivalents (HIEs) for al the eBusiness terms and definitions in multiple languages.
	

	
	Clause 0.3
	166-169
	ed
	Remove line 168 and insert added text needed to complete Clause 0.3
	At line 166 insert the following text:

An essential element of any standard is that of having clearly and explicitly stated definitions for the concepts which it uses or introduces.  Definitions capture the key concepts of a standard and form the essential foundation for any standard.  As such, it is important that definitions be explicit, unambiguous and precise with respect to the semantics conveyed.  At times in order to ensure that the concept being defined is not confused with other related concepts (or words that have common or possible different meanings), international standards introduce, i.e., “invent” new terms as labels for these concepts.  This is also because the use of “synonyms” is not allowed in definitions in international standards.  The same approach has been taken has been taken in this multipart ISO/IEC 15944 standard.  {See further below Clause 5.3.2}
	

	
	Clause 0.3
	lines 187-192
	ed
	The text in lines 187-192 is more of the nature of a footnote to Clause 0.3
	Make the current text in lines 187-192 a footnote to the title for Clause 0.3 (at line 164)
	

	
	Clause 0.4
	line 216
	ed
	Formatting in the footnote 6
	Insert “bullets” for the six characteristics.
	

	
	Clause 0.6
	line 282
	ed
	Remove Project Editors’ Notes” and insert missing text
	Project Editors to complete text similar to that from this Clause in Parts 1, 2, 4 and 5 for the preparation fro the text for the FDIS for this Part 7.
	

	
	Clause 1
	lines 302-305
	ed
	Remove Project Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 1
	line 310
	ed
	Based on the assumption that at the Hangzhou meeting that Part 6 will go to the FDIS equivalent state amend text and footnote.  Also Part 7 itself needs to be referenced.
	Change “… Parts 1, 2, 4 and 5” to “… Parts 1, 2, 4, 5, 6, and 7” and amend footnote 10 accordingly.
	

	
	Clause 1.2
	line 329
	ed
	Amend to include reference to Part 6
	apply
	

	
	Clause 1.3
	line 343
	te/ed
	It is important to state at the beginning of Clause 1.3 that this 1st edition of Part 7: (1) focuses on the more primitive (or high level) rules and aspects; and, (2) that more detailed rules, as identified as user requirements via written contributions to JTC1/SC32/WG1 will serve as inputs into the development of the 2nd edition of this standard.

Further, the more detailed aspects of change management of the eBusiness Vocabulary are not addressed in this 1st edition.  It is expected that these will be similar in nature to those for change management for the registration of business objects as stated in Clause 6.5 “Registry Status” in ISO/IEC 15944-2:2006.
	Canada recommends that prior to current line 343, the following text be inserted:

 “1) the more detailed level of rules (and possible more detailed level of granularity) for the essential elements of “eBusiness Vocabulary” entry, as currently specified in Clause 5.3 of this standard”.

and that the current entries 1), 2), 3) and 4) for Clause 1.3 be re-numbered as 3), 4), 5) and 6) respectively.

(2)  The more detailed level of rules for change management of the eBusiness Vocabulary.  It is most likely that these will be addressed in the 2nd edition (and will be based on or harmonized with the rules in Clause 6.5 “Registration Status” of ISO/IEC 15944-2:2006.
	

	
	Clause 1.3
	line 346
	ed
	spelling
	change “or” to “of”.
	

	
	Clause 1.3
	line 352
	ed
	In footnote 11 the title of 24751-8 is missing
	insert title for ISO/IEC 24751-8
	

	
	Clause 1.3
	line 357
	ed
	If there are no additions to Clause 1.3, delete “5) others?”
	Apply.


	

	
	Clause 1.3
	line 357
	ed
	If no other P-member body identifies additional user requirements for changes to the contents of Clauses 5, 6, 7 and/or 8 of Part 78, for a 2nd edition during the next 3 years, then JTC1/SC32 should consider Clauses 5, 6, 7 and 8 of this Part 7 to be “stable”.
	To be discussed and decided upon by JTC1/SC32/WG1 at Hangzhou, China ballot resolution meeting.
	

	
	Clause 2
	lines 373-388
	ed
	Review of Annex A Part 7 reveals that there are no new Normative References introduced in Part 7.  Consequently, the footnote is no longer needed but the information it contains needs to be stated in Clause 2 itself.
	(1) Remove Project Editors’ Notes.

(2) Remove footnote.

(3) Remove current text for line 385 and replace by the following text”

The complete set of all  normative references, i.e., ISO/IEC, ISO, and ITU standards as well as “Referenced Specifications” which are applicable to this Part 7 of ISO/IEC 15944 are found in Annexes A.1 “ISO/IEC and ITU”, and A.2 “Referenced Specifications” of the Annex A “(Normative) Consolidated list of normative references for the eBusiness Vocabulary”.


	

	
	Clause 3
	lines 406-550
	ed
	(1) Remove Project Editors’ Notes in Clause 3

(2) ensure that definitions in Clause 3 are incorporated in Annexes B, C and D

(3) remove those definition/term pairs which are not used in Clauses 5-8.
	(1) Apply for FDIS

(2) Apply for FDIS

(3) Apply based on resolution of comments on Clauses 0 - 8
	

	
	Clause 3
	line 419
	ed
	Change references “Clauses 0-7” to “Clauses 0-8”
	Apply
	

	
	Clause 3.05
	line 464
	ed
	“commitment” should be in bold
	Apply
	

	
	Clause 3.05
	line 465
	ed
	“electronic” should be in bold
	Apply
	

	
	Clause 3.08
	line 509
	ed
	Date for ISO 12620 should be “1999”
	Correct date
	

	
	Clause 4
	lines 552-570
	ed
	(1) Delete Project Editors’ Notes

(2) Since Annex B contains the complete and consolidated set of symbols and abbreviations, there is little use in presenting a partial set in Clause 4.
	(1) Apply.

(2) Canada recommends that the text to Clause 4 simply contain a reference (pointer) to Annex B similar in nature to that found in Clause 2 and its reference (pointer) to Annex A.  For example, draft text as follows:

The complete set of symbols and abbreviations which are used in this Part 7 as well as in Parts 1, 2, 4, 5 and 6 of ISO/IEC 15944 and ISO/IEC 14662, i.e., the eBusiness Vocabulary, are found in “Annex B (normative) Consolidated list of symbols and abbreviations”.

	

	
	Clause 5
	lines 571-908
	ed
	Review by Canadian experts of Clause 5 and its sub-clauses indicated a need for re-ordering of the sub-clauses in 5.3.  In addition, some of the rules and text in current Clause 5.3.5 belong more appropriately in Clause 5.2.
	(1) Re-order the sub-clauses in 5.3 as follows:

· 5.3.5 now Clause 5.3.1;

· leave current Clause 5.3.2 as Clause 5.3.2;

· leave current Clause 5.3.3 as Clause 5.3.3;

· leave Clause 5.3.4 as Clause 5.3.4;

· make current Clause 5.3.1 as Clause 5.3.5.

(2) Focus Clause 5.3.5 (now 5.3.1) on the structural aspects of the presentation of a definition, the use of NOTES and EXAMPLES and move other rules and text in current Clause 5.3.5 into Clause 5.2.


	

	
	Clause 5
	lines 571-908
	ed
	Canada has made comments on specific elements in Clause 5 and its sub-clauses, which if accepted, will lead to a restructured and improved Clause 5.  In making its comments on Clause 5 and in providing proposed revised draft text in Attachments A, B and C, it is not possible to know ahead of time which of the Canadian comments on Clause 5 will be accepted as is, in a revised form or not accepted..
	Based on resolution of ballot comments on Clause 5, Canada requests the Project Editors to develop a revised Clause 5 for the FDIS version.
	

	
	Clause 5.1
	line 587
	ed
	It is important to note that all HIEs provided will be based on international standards for character sets, scripts, transliteration/transcription, etc., for languages.
	At end of line 587 add footnote with text as follows:

All HIEs of terms and definitions are to be based on international standards for character sets, scripts, transliteration, transcription, etc., for languages.

The applicable international standards of this nature which apply are found in Annex A.


	

	
	Clause 5.1
	line 590
	ed
	re: footnote 15.  The FCD contains no Annexes of this nature.  Revise footnote and according line.
	Change text of footnote to read:

There are more detailed aspects which can be addressed.  This should be done in the 2nd edition based on feedback on use of this 1st edition.
	

	
	Clause 5.2
	lines 595-640
	te/ed
	As noted above, current Clause 5.3.5 contains rules and text which more properly belongs in Clause 5.2.

In addition, Clause 5.2 is missing rules and text necessary for the understanding of Clause 5.2.  Some of this is found in Clause 5.3.5.
	Revise Clause 5.2 by:

· moving existing text in Clause 5.3.5 into Clause 5.2;

· add text and rules to provide Clause 5.2 which the Project Editors noted in Lines 602-604 is “under development”.


	

	
	Clause 5.2
	line 595
	ed
	Clause 5.2 focuses on Principles and Rules.  The title should reflect this.
	Change “criteria” to “rules”.
	

	
	Clause 5.2
	lines 600-612
	ed
	Remove Project Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 5.2
	line 621
	ed
	There is a need to qualify “circularity” with some added text.
	Amend by adding an additional sentence as follows:

They should be dealt with as a holistic whole, and thus be built on each other.  Care must therefore be taken in using existing terminology and definitions.
	

	
	Clause 5.2
	line 632
	ed
	An example of the application of this rule is needed.
	Add the following text:

For example, the concept of “business” inherits, i.e., incorporates, the concepts (and their behaviours) of “process”, “Person”, and “recorded information”.


	

	
	Clause 5.2
	line 635
	ed
	An example of the application of this rule is needed.
	Add the following text:

For example, the concept (and its definition) of “business transaction” forms part of many other concepts (and their definitions) including “agent”, “business event”, “business object”, “business transaction identifier (BTI)”, “constraint”, “consumer”, “vendor”, “unambiguous”, “third party”, “Open-edi scenario (OeS)”, etc.
	

	
	Clause 5.2
	line 640
	te/ed
	Remove line 640 and move relevant text and rules form Clause 5.3.5 into 5.2
	Apply.  Use Attachment B which contains rules and text taken from Clause 5.3.5 which should form part of Clause 5.2 as well as some added text to improve clarity.
	

	
	Clause 5.2
	line 640
	ed
	Delete line 640 and replace with existing text and rules from Clause 5.3.5 which more properly belongs in Clause 5.2.  Add other text and rules to make this Clause more understandable, i.e. by placing in the context of this document.
	In Attachment B (see below), Canada has provided draft text and rules to be inserted here.

Canada has also noted in Clause 5.3.5 which of the existing FCD text and rules it recommends be moved into Clause 5.2
	

	
	Clause 5.3
	lines 647 - 655
	ed
	The order of the elements needs to be revised to reflect the restructuring of Clause 5.
	Change the order of the current five elements to read as follows (with current footnotes included):

1) the definition (of the concept)

2) the term (representing the concept)

3) the abbreviation for the concept (as applicable)

4) the gender code for the term

5) the composite identifier (for the concept)


	

	
	Clause 5.3
	lines 644+
	ed
	It is important to make clear the essential characteristics of a “controlled vocabulary”.  The definition for controlled vocabulary is stated in Annex D but it should also be included under Clause 5.3. Further, it is useful to provide text on how the concept/definition of controlled vocabulary is applied in this Part 7.
	Insert the definition for controlled vocabulary in Clause 5.3 and state how it is applied in Part 7.

Canada has provided draft text in support of this comment as Attachment C, i.e., at line 645.
	

	
	Clause 5.3
	line 657
	ed
	With the text in Clause 5.3.5 becoming part of Clause 5.2, the re-ordering of the 5 essential elements in lines 651-655 and the deletion of Clause 5.3.5, there is a need to include “bridging” text at the end of the 5.3 Introduction.
	Here is draft text to be inserted at line 657.

“The sub-clauses which follow provide the rules governing each of these essential elements.  (Those pertaining to the development of a definition for a concept are already stated above in Clause 5.2).
	

	
	Clause 5.3.1
	lines 659-701
	ed
	Change Clause 5.3.1 to Clause 5.3.5 and restructure document accordingly
	Apply
	

	
	Clause 5.3.2
	lines 703-738
	ed
	Change Clause 5.3.2 to Clause 5.3.1 and restructure document accordingly.
	Apply
	

	
	Clause 5.3.2
	line 704
	ed
	text missing
	Insert text from Attachment A below before  line 704
	

	
	Clause 5.2.2
	line 711
	ed
	Spelling.  Change re-sue” to “re-use”
	Apply
	

	
	Clause 5.3.3
	lines 741-753
	ed
	Change Clause 5.3.5 to Clause 5.3.2 and restructure document accordingly
	Apply
	

	
	Clause 5.3.3
	line 754
	ed
	Need for some additional guidance on abbreviations
	Add text as follows:

Guideline nnnG1:

In the choice of an abbreviation, care should be taken not to devise an abbreviation which already exists, and especially one which is in widespread use.


	

	
	Clause 5.3.4
	lines 756-782
	ed
	Change Clause 5.3.4 to Clause 5.3.3 and restructure document accordingly
	Apply
	

	
	Clause 5.3.4
	lines  758-759
	ed
	The text in these two lines belongs to the previous Clause
	Move text to end of existing Clause 5.3.3
	

	
	Clause 5.3.5
	lines 785-869
	ed
	Move contents of Clause 5.3.5 to Clause 5.2 and integrate into Clause 5.2 as per Attachment B and delete current Clause 5.3.5
	Apply
	

	
	Clause 5.3.5
	lines 787- 870
	ed
	The text here more properly belongs in Clause 5.2
	Move current 5.3.5 text to 5.2 as per Attachment B
	

	
	Clause 5.4
	lines 874-883
	ed
	Delete Project Editors’ Notes and use them to add introductory text to Clause 5.4.
	Add the following text to the start of Clause 5.4.

“The rules and text in this Clause focus on the most primitive, i.e., essential aspects only”.
	

	
	Clause 5.4
	line 895
	ed
	The notion of “as is” is important and should be noted.
	Underline as is and add a footnote, with an example, as follows:

“The use of the phrase “as is” indicates that the unique combination of characteristics of the concept apply but the context of use is not (exactly) the same.

The convention in ISO/IEC standards is to indicate such adaptations by indicating the same in the term, (e.g., as in applicant (for an OeRI), “code (in coded domain”) “identifier (in business transaction)”, “information (in information processing), etc.”


	

	
	Clause 5.4
	line 902
	ed
	Change (E.g,) to (e.g., )
	Apply
	

	
	Clause 5.4
	line 906
	ed
	(1) Spelling in footnote 29, second paragraph, change “identification” to “identification”  

(2) Also put titles of Annexes in italics.
	Apply
	

	
	Clause 6.1
	line 912
	ed
	Left justify title of 6.1
	Apply here (and elsewhere) as required.
	

	
	Clause 6.1
	line 926
	te/ed
	It is important that text be added to recognize the fact that languages have differing writing systems, scripts, etc.  Here follows possible draft text:

“It is noted that human interface equivalents (HIEs) can and do exist in languages other than those written in romanized forms, i.e. those of a non-Latin writing system.

In addition, the legal requirements to be able to support “individual accessibility” requirements may well require HIEs of a Bliss symbols, Braille, sign language, audio, etc., nature.

While it is outside of the scope of this standard to address and resolve “individual accessibility” requirements, its “template” {see Clause 9} is structured to be able to support “individual accessibility” requirements, i.e. where the buyer in a business transaction is an “individual” and those “individual accessibility” requirements apply.”


	Apply.  Need to add a new Clause 9 “Template” to cover key elements for specifying a HIE eBusiness Vocabulary.

To be discussed with the Project Editors at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.
	

	
	Clause 6.2
	lines 929-933
	ed
	Delete Project Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 6.2
	line 936
	ed
	Insert the acronym “(HIEs)” after the text.
	Apply
	

	
	Clause 6.2
	line 937
	ed
	Change “P-member” to “P-members”
	Apply
	

	
	Clause 6.2
	line 949
	ed
	Change “included” to “added
	Apply
	

	
	Clause 6.2
	line 963
	ed
	It is important that any jurisdictional domain submitting its (official) set of HIE equivalents to the eBusiness Vocabulary as an Annex to be added to Part 7 of this standard do so using a new Clause 9 “template”.  This Canadian comment also applies to current Clauses 5, 6, 7 and 8.
	To be discussed at SC32/WG1 Hangzhou meeting.

If accepted, one would add the following rule and text to Clause 6.2, 6.3, and 6.4 amending the rule below accordingly.

Rule nnn:

Any submission by an ISO/IEC, ISO, IEC and/or ITU P-member body of an Annex of HIEs to this standard shall use the template of Clause 9 to specify the criteria governing the presentation of the eBusiness Vocabulary in that language.


	

	
	Clause 6.3
	lines 969-973
	ed
	Delete Project Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 6.3
	lines 982-984
	ed
	The grammar of the rule has some errors also its readability needs to be improved.
	Change text of rule to read:

Rule nnn:

Any UN member may submit, via its National Standards body, a new Annex to this standard of the eBusiness Vocabulary in the official language(s) of its jurisdictional domain”.


	

	
	Clause 6.3
	lines 969-973
	ed
	Delete Project  Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 6.3
	line 985
	ed
	IT is important to make provision for those UN member states which may not have a “National Standards body” to be able to submit an Annex of the eBusiness Vocabulary in the language(s) of that country.  Here the UN ambassador is a common focal point for the submission of eBusiness Vocabulary in that language.
	To be discussed at theSC32/WG1 Hangzhou meeting.

Possible solution is to add a Guideline the draft text for which is:

Guideline nnnG1:

Any UN member state, which does not have a National Standards body, may submit, via its UN Ambassador, a new Annex of the eBusiness Vocabulary in the official language(s) of that jurisdictional domain.


	

	
	Clause 6.4
	lines 1001-1009
	ed
	Current points “3)” and “”4)” are actually sub-points of “2)”.
	Change “3)” to “2.1)” and “4)” to “2.2)” and restructure text accordingly.
	

	
	Clause 6.4
	line 1011
	ed
	Delete “5)” Other?”
	Apply
	

	
	Clause 6.4
	line 1030
	ed
	Footnote 31, delete “Temporary Note”.  Leave rest of text as is.
	Apply
	

	
	Clause 6.4
	lines 1034-1035
	ed
	Readability would be improved by inserting a “(1)” and “(2)” so that the existing text would read as follows:

“The following matrix provides examples of the use of:

(1) the same abbreviations for both the ISO English and ISO French terms; and,

(2) differing abbreviations in ISO English and ISO French for the same term”.


	Apply
	

	
	Clause 6.4
	line 1039
	ed
	Delete line
	Apply
	

	
	Clause 7
	lines 1056-1070
	ed
	The existing Project Editors’ Notes should be converted into text where applicable in Clause 7 itself.
	Canadian comments on Clause 7 do this.  Delete Project Editors’ Notes
	

	
	Clause 7
	line 1106
	ed
	Readability.  Change “as stated” to “as presented”
	Apply
	

	
	Clause 7
	line 1110
	ed
	Left justify “Rule nnn”
	Apply
	

	
	Clause 7
	lines 1129-1144
	te/ed
	Project Editors’ Notes pertain to the development of a “template” of the nature found in the other Parts of 15944.  Canada supports the addition of a Clause 9 which would contain such a template.
	To be discussed and decided upon at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.

Canada is willing to assist the Project Editors in the drafting of such a new Clause 9.
	

	
	Clause 8
	lines 1150-1161
	ed
	Delete Project Editors’ Notes
	Apply
	

	
	Clause 8
	line 1184
	ed
	Readability.  After “… Vocabulary”, insert “as an”.
	Apply
	

	
	Clause 8
	line 1190
	ed
	Readability, clarity.  Change “shall take the form” to “shall be maintained in the form”.
	Apply
	

	
	Clause 8
	line 1191
	te/ed
	It is necessary to state who is responsible for the maintenance of the database containing the “eBusiness Vocabulary Repository”.  Canada assumes that this will be the Secretariat for SC32/WG1.  It is also possible that the SC32/WG1 Secretariat may designate some organization to do this on its behalf.
	To be discussed and decided upon at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.

Possible draft text for line 1191+ could be:

“The Secretariat for JTC1/SC32/WG1 (or its successor) shall be responsible for the maintenance of the eBusiness Vocabulary, i.e., as the master repository and as a computer database.  The SC32/WG1 Secretariat (or SC32/WG1 itself) may designate an organization to maintain the eBusiness Vocabulary on its behalf.
	

	
	Clause 8
	lines 1192-1219
	te/ed
	The comments here are Canada’s response to the “Project Editors’ Notes.  Canada supports the eBusiness Vocabulary Identifier be made a permanent identifier, i.e., as an eBVID.  Canada also supports the suggestion that it be a composite identifier consisting of the unique designation “EBVID” (or something like that) plus a three or four digit number.
	Canada recommends the addition of a new Clause 8.3 which captures the Project Editors’ Notes.

Canada has prepared draft text for Clause 8.3 based on these Project Editors’ Notes as Attachment D.

Attachment D to be reviewed, discussed, and decided upon at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Annex A
	lines 1230-1250
	ed
	Delete Project Editors’ Notes and add in A.1 references to Part 6 and 7 with dates as well as to Parts 3 and 8 as “under development”.
	Apply
	

	
	Annex A
	lines 1233-1234
	ed
	formatting of title needs adjusting
	Left justify title and “wrap” appropriately.
	

	
	Annex A
	lines 1238-1248
	ed
	Canada supports the Project Editors’ Notes and requests the Project Editors to include in Annex A any standards stated as Normative References in Part 3, 6, or 7, which is not yet included in Annex A.

Canada requests the Project Editors to do this.
	Apply and delete Project Editors’ Notes
	

	
	Annex A.1
	line 1263
	ed
	Left justify title and add “ITU” so that the title for A.1 now reads as:

“A.1 ISO/IEC, ISO, and ITU”.  Ensure also that the Table of Contents reflects this change.
	Apply.
	

	
	Annex A.1
	line 1264
	ed
	add “ITU” in title
	Apply
	

	
	Annex A.1
	line 1344
	ed
	ISO 10241 is missing
	insert reference to ISO 10241 here.
	

	
	Annex A.1
	line 1376
	ed
	Insert references for Parts 4, 5, 5, and 7 of ISO/IEC 15944
	Apply
	

	
	Annex A.2
	line 1394
	ed
	(1) Left-justify entry

(2) Amend this sentence in footnote 38 to make it more specific to Part 7
	(1) apply

(2) Change end of first sentence to read “… those referenced in the ISO/IEC eBusiness standards, namely ISO/IEC 14662 and Parts 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, and 8 of ISO/IEC 15944.
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Annex B
	lines 1438-1460
	ed
	Project Editors are requested to implement the Project Editors’ Notes in the preparation of the FDIS document.
	Apply.  Canada is willing to assist in completing and updating the Annex B List of Symbols and Abbreviations into an E/F side-by-side format.
	

	
	Annex B
	line 1461
	ed
	Several acronyms used in Annex D are missing from this Annex.  They need to be added.
	Insert the following acronyms (with their appropriate descriptions)

· DMA Interface

· IRBOI

· OeBTO

· OeRA

· pRS

· OeRD

· OeRI

· OeR


	

	
	Annex B
	line 1461
	ed
	“SRI – Set of Recorded Information” should be lower case
	Change “Set of Recorded Information” to “set of recorded information”.
	

	
	Annex C
	lines 1467-1662
	ed
	(1) Based on successful completion of ballot comments on Part 6, Annex C should be amended accordingly, i.e., include added references in the matrix and Dnnn entries should there be added definition/term pairs.

(2) The definitions in Clause 3 of Part 7 should be incorporated into the matrix.
	(1) Apply

(2) Apply
	

	
	Annex D
	lines 1520-1662
	ed
	(1) Definitions and terms included in Part 7, i.e., as found in Clause 3, or Clauses 5-8 (or 9), which are not yet included in Annex D need to be inserted in the appropriate place in  both Annex D.4 and Annex D.5 and also assigned a new ID number, i.e., 259+.

(2) Definitions and terms included in Part 6 which are not yet included in Annex D of Part 7 need to be inserted in the appropriate place in both Annex D.4 and D.5 and also assigned a new ID number, i.e., 259+.

(3) Based on the results of the discussions on the new Clause 8.3 {See Attachment D} the “D” in Column (1) in Annex D.4 and in Column (1) in Annex D may be replaced by “eBVID” (or something else).


	(1) Apply;

(2) Apply

(3) To be resolved at SC32/WG1 Hangzhou meeting as part of discussion on Attachment D and its draft text for Clause 8.3
	

	
	Annex E
	lines 1665-1674
	ed
	Canada looks forward to Russia submitting the contents for Annex E.  Canada requests Russia to consider also providing prior to or part of FCD ballot meeting as part of Annex E a matrix similar to D.4, i.e., the eBusiness Vocabulary terms sorted in Russian “alphabetic” order”.
	To be discussed at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.
	

	
	Annex F
	lines 1688-1696
	ed
	Canada looks forward to China submitting the contents for Annex F.  Canada requests China to consider also providing prior to or part of FCD ballot meeting as part of Annex F a matrix similar to D.4, i.e., the eBusiness Vocabulary terms sorted in Chinese “alphabetic” order”.
	To be discussed at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.
	

	
	Annex Z
	line 1708
	ed
	Delete “to be completed”
	Apply
	

	
	Annex Z
	lines 1708-1720
	te/ed
	Canada notes that Annexes A, B, C, and D are all of a “Consolidated” nature.  Canada suggests that SC32/WG1 consider making Annex Z also “Consolidated” in nature, i.e., it would contain all the Bibliographical References” as found in ISO/IEC 14662, and Parts 1, 2, 4, 5, 6, and 7 of ISO/IEC 15944.
	To be discussed and decided upon at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.

If this recommendation is accepted, Canada is willing to provide assistance to the Project Editors in developing the contents for such an Annex Z.
	

	
	Annex Z
	line 1709
	ed
	A Reference added in Attachment B is missing.  It is used in Clause 5.2.
	Insert the following reference to this Bibliography:

Knoppers, J.V.Th. Draft Definition for “Open-edi Business Transaction Ontology (OeBTO)”.  Prepared for ISO/IEC JTC1/SC32/WG1, May, 2002. [Document WG1N0220R]


	

	
	
	
	
	
	
	


Attachment A – Insert before Line 704

It is important to ensure that the “label i.e., term, assigned to a concept being defined is not confused with other related concepts (or words) that have a common meaning or many possible different meanings), international standards introduce, i.e., invent, a new label as term for a concept”
.
Given the fact that this multipart standard integrates operational and legal requirements
, the definitions and their associated terms play a key role in ensuring an integrated and harmonized approach.  However, an integrated and harmonized set of terms and definitions is essential to the continuity of this multipart standard

-----------------

Attachment B – 

In the context of the international standards of the ISO, “concept” is defined as:

concept:
unit of knowledge created by a unique combination of characteristics
NOTE Concepts are not necessarily bound to particular languages. They are, however, influenced by the social or cultural background which often leads to different categorizations

[ISO 1087-1:2000 (3.2.1)]

A “characteristic” in turn is defined as:
characteristic: abstraction of a property of an object or of a set of objects
NOTE Characteristics are used for describing concepts.

[ISO 1087-1:2000 (3.2.4)]

Consequently, the first principle (for the development of a definition of a concept) is the requirement of identifying the essential characteristics of the concept to be defined.  Here, one or more of these characteristics may very well themselves be of the nature of concepts which are already defined
.  Application of this principle is also necessary to ensure and support interoperability among standards.
The second principle is that the use of concepts already defined in existing international standards must be maximized, i.e. when and wherever applicable or relevant
.

The third principle is that only after the unique combination of characteristics of a concept has been agreed to by those participating in the development of the standard, that one can (or should) start drafting a definition for that concept.

The fourth principle is the need to distinguish between the daily common (possibly multiple meanings) of a concept as found in a dictionary for a “word” versus that of a specific meaning in the context of the standard, i.e., as a “term”
.  This principle is of particular relevance to eBusiness standards which apply to many different sectors of economy, i.e., are cross-sectoral in nature.

Rule nnn:

The characteristics (and their unique combination) of a (new) concept shall be identified and agreed to prior to the drafting of a definition for that concept.

It is advised that the above rule be implemented through the preparation of a short document or working paper which provides such information.
  Such documents also serve as useful references and provide a useful reference and provide a useful explanation of the formation of the definition of a concept, choice of the appropriate associated term, etc.

Rule nnn:

In the identification of the unique combination of characteristics for a concept, one shall maximize use of those already defined in existing international standards, i.e., where and whenever applicable or relevant.

Rule nnn:

Any concept requiring a definition for the clarity of the understanding and use of the ISOIEC JTC1/SC32 international eBusiness standards shall be included in that standard.

This means that the concept is: (1) central to the understanding of the standard; (2) is used at least twice in the standard; and, (3) is not self-explanatory
.

An essential, if not most important, element of any standard is the identification of the concepts on which it is based.  The primary purpose of a “definition” is to serve as a descriptive statement to differentiate one concept from another.  Thus definitions capture the key concepts of a standard and form the foundation of any standard.  As such, it is important that definitions be explicit, unambiguous with respect to the concept to which it pertains and the semantics to be conveyed.

An essential aspect of electronic data interchange in support of a business transaction is that it includes the making of commitments among autonomous Persons as parties to a business transaction means that the definition in the eBusiness Vocabulary must integrate operational legal requirements.

Explicit and unambiguous definitions play a key role in ensuring an integrated and harmonized approach in specifying BOV aspects.  They also serve as a bridge to standards in the field of information and communication technologies (ICT) as well as to other sectors.

The Directives of ISO/IEC JTC1 place great emphasis on ensuring that definitions be as clear, explicit and unambiguous as possible.  As such, the following rules apply.

Rule nnn: 

There must be 1) a business case and rationale  for the need to introduce a (new) concept into an international standard with its resulting definition and assigned term
; and, 2) such a business case and rationale must  maximize re-use and integration of existing international standards, i.e. those of   ISO, IEC, ISO/IEC and/or ITU
.

Rule nnn:

The descriptive statement comprising a definition must be clear, explicit and unambiguous and stated in the form of a single sentence.

The primary reason for the need for the descriptive statement comprising the definition of a concept to be “unambiguous” is because the use of the definition in an eBusiness context , of whatever nature and for whatever  commonly agreed upon goal among the parties involved in a business transaction,  is because the use of the concept and its definition pertains to the making of “commitments” among the parties involved and the resulting legal obligations (including those of the applicable jurisdictional domains).

Rule nnn:

Only a concept with a single definition shall be included and both the definition and associated term shall be stated in the singular.

At times, a “NOTE” (or NOTES) is used to provide additional information, qualification, criteria, exceptions, to assist in the understanding and use of the concept.   Also, at times EXAMPLE(S) is included where deemed useful.   

Rule nnn:

Any definition of an eBusiness concept must be developed with two or more human interface equivalencies (HIEs) in order to maximize its unambiguity and subsequent use in support of any and all commitments made among parties to a business transaction.

The development of two or more HIEs for each term and definition should be considered to be of an “ISO 9000’ and/or “ISO 14000” nature, i.e. as a necessary quality and integrity control check. It is only in the development of  the text of a definition of a concept into its equivalent text into one or more other HIEs that ambiguities in the source text are “ferreted” out., i.e., identified.
Rule nnn:

As stated in Clause 5.1 above, a concept can consist of, i.e. inherit, one or more other concepts.  Consequently, where this occurs, the definition for a concept of this nature shall explicitly support this requirement.

Rule nnn:

When a concept incorporates one or more other concepts, the terms representing these concepts shall be included in bold 
 in the definition for that concept.

For example, the concept of “business” incorporates, i.e., inherits
, three other concepts (and thus their definitions) namely: (1) process; (2) Person; and, (3) recorded information.

The definition of “business” (in English and French), in order to support this approach, thus appears as:

	business
	affaire

	series of processes, each having a clearly understood purpose, involving more than one Person, realised through the exchange of recorded information and directed towards some mutually agreed upon goal, extending over a period of time
	série de processus, ayant chacun une finalité clairement définie, impliquant plus d'une Personne, réalisés par échange d'information enregistrée et tendant à l'accomplissement d'un objectif accepté par accord mutuel pour une certaine période de temps

	[ISO/IEC 14662 :2004 (3.2)]
	

	
	


There is no bold text in NOTES or EXAMPLES.

Attachment C

The eBusiness Vocabulary is of the nature of a “controlled vocabulary” which is defined as:

controlled vocabulary (CV):
vocabulary for which the entries, i.e., definition/term pairs, are controlled by a Source Authority based on a rulebase and process for addition/deletion of entries
NOTE 1 In a controlled vocabulary, there is a one-to-one relationship of definition and term.

EXAMPLE The contents of "Clause 3 Definitions" in ISO/IEC standards are examples of controlled vocabularies with the entities being identified and referenced through their ID code, i.e., via their clause numbers.

NOTE 2 In a multilingual controlled vocabulary, the definition/term pairs in the languages utilized are deemed to be equivalent, i.e., with respect to their semantics.

NOTE 3 The rule base governing a controlled vocabulary may include a predefined concept system.

[ISO/IEC 15944-5:2006 (3.34)]
The key characteristics of a controlled vocabulary are:

1) It is a vocabulary, i.e., it is not a dictionary, glossary, etc.

2) Its entries consist of definitions/term pairs for each concept forming part of the controlled vocabulary.

3) The aspects controlled as to the inclusion of entries rests with a Source Authority and is managed through a rulebase process for the addition/deletion of entries.

With respect to this eBusiness Vocabulary, the Source Authority is ISO/IEC JTC1/SC32 “Data Management and Interchange”.  The actual sources for the definition/term pairs are the normative references stated in Clause 2 of an ISO standard which in this Part 7 are consolidated in Annex A (normative).

The rulebase and process governing the eBusiness Vocabulary are a combination of those:

1) stated in Part 1 and Part 2 of the ISO/IEC Directives
 (which are general in nature);

2) those of a specific and direct nature applicable to the eBusiness Vocabulary as stated in Clauses 5, 6, 7, and 8 of this standard
.; and,

3) the inclusion of all the terms and definitions as stated in Clause 3 of ISO/IEC 14662 and the parts of the multipart ISO/IEC 15944 eBusiness standard (in the form of normative Annexes in Part 7).

----------------

Attachment D

Notes:

1) This is draft text only and is to be reviewed, discussed and amended at the SC32/WG1 Hangzhou meeting when the FCD ballot comments are decided upon.

2) The rules and text provided in the draft below for Clause 8.3 are based on or harmonized with:

· those of ISO/IEC 15944-1 re: “identifier”;

· those of ISO/IEC 15944-2 re: Registration of business objects and their identifiers;
· those of ISO/IEC 6523, 7501, and 7812 for maintenance of registries and identification schemas.

3) SC32/WGG1 needs to decide on the first part of the composite identifier here.  It could be “ISO/IEC 15944-7”, etc., “eBVID”, some other unique acronym, etc.

4) Any added entries to the FCD version of Annex D will be assigned 259+ ID numbers, i.e., those new in Part 6 or Part 7.  There are two reasons here.  The first is to highlight the fact that the “numbers” are assigned in sequential order.  The second is that the number itself has no specific meaning.
5) The eBusiness Vocabulary in Annex D can be viewed as a coded domain, in which case the “front” part of the composite identifier would be ISO/IEC 15944-7:01 followed by the 3(or 4) digit number in Annex D.

6) Consideration should also be given to the creation of a unique (shorter) designator for use in XML namespace, (e.g., eBVID for the first part of the composite identifier followed by the 3(or 4) digit number as per Annex D).

Clause 8.3 – Rules governing the assignment of a unique identifier for each entry in the eBusiness Vocabulary

This Clause contains the basic rules governing the assignment of a unique identifier to each entry in the eBusiness Vocabulary.  As such, this Clause serves as the Registration Schema (RS)
 for Part 7.  Further, ISO/IEC JTC1/SC32/WG1
 through this Part 7 serves as the Registration Authority (RA)
 for the eBusiness Vocabulary.

It is noted that in Annex A in this Part 7, thirty-seven (37) other international standards serve as Normative References.  In addition, over 25% of the entries in the eBusiness Vocabulary are based on international standards other than either ISO/IEC 14662 or the multipart ISO/IEC 15944 standards.

It is also recognized that in this 1st edition of Part 7:

1) all the entries in the Annex D eBusiness Vocabulary will remain stable and fixed; and,

2) any future entries to Annex D eBusiness Vocabulary will each be assigned a unique identifier.

Rule nnn:

The entries in the eBusiness Vocabulary shall consist of those terms and definitions which are Clause 3 sub-clauses in ISO/IEC 14662 and all parts of the ISO/IEC 15944 multipart standard, i.e., those which have passed the FDIS stage
.

Rule nnn:

Each definition/term entry entered in the eBusiness Vocabulary shall be assigned a unique and unambiguous identifier as a composite identifier, i.e., an eBusiness Vocabulary identifier (eBVID).

Rule nnn:

The eBusiness Vocabulary identifier as a composite identifier is composed of:  (1) the ID for this standard, i.e., ISO/IEC 15944-7; (2) code for the coded domain (the acronym “eBVID”); and, (3) the 3- (or 4) digit entry number as stated in normative Annex D.5 of ISO/IEC 15944-7.

The proposed draft definition of eBusiness Vocabulary identifier (eBVID) is:

eBusiness Vocabulary identifier (eBVID):
a composite identifier permanently assigned to a single definition/term pair in compliance with the rules of the Registration Schema (RS) of ISO/IEC 15944-7:2008.

Notes:

1) If the eBusiness Vocabulary identifier is considered to be of the nature of a coded domain, the composite identifiers will be of the nature:

· ISO/IEC 15499-4:01:020; or,

· ISO/IEC 15944-7:01:179,
with the 3- (or 4) digit number at the end being taken from Annex D.5

2) If one finds “eBVID” to be a more recognizable ID for the Annex D coded domain, then the composite identifier would be of the nature:

· ISO/IEC 15944-7:eBVID020; or

· ISO/IEC 15944-7:eBVID179.

3) There may be other approaches as well.

4) To be discussed and decided upon by SC32/WG1 at its Hangzhou meeting with draft Clause 8.3 being amended accordingly.

5) As part of this discussion, SC32/WG1 also needs to decide on how the eBVID is to be represented as a unique “XML namespace”.

Guideline nnnG1:

A short form of the composite identifier that could be used is “eBVID020”, or “eBVID179”, i.e. the combination of components (2) and (3) only.  Component (1) is understood as the default.

Rule nnn:

An eBusiness Vocabulary identifier once assigned shall not be reassigned or re-used.

Rule nnn:

A change in the label, i.e., term, assigned to the definition of a concept is deemed significant and where this occurs the revised entry shall be assigned a new eBVID.

Rule nnn:

A change in the definition of a concept which changes or adds a characteristic is considered to be a new concept therefore shall be assigned a new term to reflect the new concept.  Where this new concept and its definition/term pair replaces an existing concept (and its definition/term pair), the current entry in the eBusiness Vocabulary shall be marked “cancelled and replaced by”.

	CN01
	
	
	ge
	China supports this standards project and looks forward to its successful completion.
	
	

	CN02
	Annex  F
	
	ed
	China has prepared  a draft for the Annex F, as the Chinese version of the eBusiness Vocabulary.  This Annex F is attached our ballot comments.

Should there be changes or additions to the entries in Annex D,  on which Annex F is based, China will amend Annex F accordingly.  Here China will work with the Part 7 Project Editors on this and other  related matters in finalizing the contents of Annex F
	Insert Annex F. Contents of  draft Annex F to be discussed and reviewed at the SC32/WG1 Hangzhou meeting.
	

	CN03
	Annex  D
	
	ge
	China observes that there are no identifier and English ordering of list of terms in Annex D and rest of the FCD document. This makes the search for a specific term difficult, for the users in English jurisdictional domain.
	Add a chapter in Annex D “list of eBusiness terms in English Alphabetical order".

Add a chapter in Annex D ”List of eBusiness terms in the order of identifier”
	

	CN04
	All parts
	
	ed
	The tables in the current 15944 part 7 FCD are with no title and number
	Add number and title for each table in the FCD document.
	

	
	
	
	
	
	
	


	GB
	General
	
	ge
	This draft standard consists of three distinct parts; firstly, a set of rules governing the development of definitions; secondly some consolidated lists of references from other related standards; and thirdly, tables of equivalences of concepts and definitions in a number (two, initially) of natural languages.  It would be reasonable to split it into three, or possibly just two, separate standards.  Rather than adding sets of definitions to the standard itself, it may be better to establish a register managed by a Registration Authority.
	This standard should be reduced to the rules for deriving definitions in the eBusiness sphere.  The other elements should be published as databases, maintained on-line.  There are precedents for such publication in a number of other ISO committees, mostly outside JTC1.  Refer to the ISO Technical Management Board work on “Standards as Databases”.
	

	GB
	General
	
	ge
	The document contains a large number of “Project Editor’s Notes” that identify in general terms changes that will be introduced into the next version of the document.  The intention is expressed that this next version will be published as an FDIS, implying that the changes will not be subject to review.  This is unacceptable, as it is not possible to correct errors at that stage without returning the document to a much earlier stage of the development process.
	The document that results from the changes identified in the current document and other changes made in response to ballot comments should be published and balloted again as an FCD.
	

	GB
	General
	
	ge
	The first paragraph of Clause 6.5.2, “Footnotes to the text”, in part 2 of the ISO/IEC Directives states “Footnotes to the text give additional information; their use shall be kept to a minimum. A footnote shall not contain requirements or any information considered indispensable for the use of the document.”  The extensive use of footnotes in this document does not seem consistent with at least the second part of the first sentence.
	Review the footnotes and remove those that are of less than major significance.  Consideration should be given to converting those that remain into Notes integrated into the text of the document.  See ISO/IEC Directives, part 2, clause 6.5.1.
	

	GB
	Foreword
	
	ed
	The Foreword states that there are several Annexes, but does not enumerate them or state whether they are Normative or Informative.  Is it really necessary to state that Annex D is the most important?  On what scale is its value judged relative to the value of other Annexes?
	Although not required by the Directives, it is common practice to identify the Annexes in the Introduction.  The reference to the importance of Annex D should be deleted.
	

	GB
	Foreword
	
	ed
	The fifth paragraph refers to part 5 in a context where the reference should be to part 7.
	
	

	GB
	Foreword
	
	ed
	The final sentence of the Foreword has two terminal full stops.
	If the sentence is retained (see earlier comment), delete one of the full stops.
	

	GB
	Introduction
	
	ed
	Much of the material in the Introduction is of a general tutorial nature and relevant to ISO/IEC 15944 as a whole, rather than just to this Part.  It is not always clear which elements are specific to this part and which are general commentary and tutorial.


	The generalities should be reduced to a minimum and be identifiable as such.  Tutorial material and specific references to the history of development of the standard as a whole and this part in particular should be minimised.  Some of the material might be better located in the normative text of the Part or in an Informative Annex.

All that is really necessary is a brief introduction to the overall standard, followed by a brief statement of the purpose of the current part.  The first sentence probably says enough about the general background.  A second sentence stating that this part establishes a common vocabulary for use in the domain would be enough to complete the introduction for almost everyone.
	

	GB
	0.1
	
	ed
	It is not necessary to specify the year of publication.  Presumably the relationship between part 7 and other parts of 15944 is reasonably stable.
	Delete “:200n” from the first sentence.
	

	GB
	0.1
	
	ed
	The instance of “BOV” in the first sentence is the first occurrence of the abbreviation in the standard.  The full term should be used here.
	Change “BOV” to “Business Operational View (BOV)”.
	

	GB
	0.2
	
	te
	At least some of clause 0.2 seems to be making normative statements, statements that need to be understood in order to interpret other elements of the standard.
	Delete those elements of the clause that are pure commentary and move the rest to an appropriate point in the Normative text of the standard.
	

	GB
	0.2
	Footnote 2
	ed
	Numbered elements in standards are clauses and subclauses, not sections.
	If the footnote is retained, change “section” to “subclause”, or simply delete it.  (See 6.6.7.3.1 in part 2 of the ISO/IEC Directives.)
	

	GB
	0.3
	
	ed
	This clause contains material that should be obvious to anyone using a standard, and is thus unnecessary.
	Delete the subclause (and when the occasion arises delete the corresponding text from other parts of 15944.)
	

	GB
	1.1
	Paragraph 1
	ed
	It is not necessary to refer to the standard as being the first edition.  The phrasing of the first sentence gives the initial impression that we are reading some later edition and contrasting its scope with what went before.  Similarly it is not necessary to specify the edition number of ISO/IEC 14662, the year of publication is sufficient, or explicitly identify the other published parts of 15944.  Rather than use a footnote to refer to the parts still under development, a Note in the body of the text should be used. 
	Replace the paragraph with, for example:

This Part of ISO/IEC 15944 provides a consolidated eBusiness vocabulary, defining concepts used in ISO/IEC 14662:2007 and the other parts of ISO/IEC 15944.

Note: At the time of publication of this Part of ISO/IEC 15944, parts 1, 2 4 and 5 had been published and parts 3, 6 and 8 were under development.
	

	GB
	1.1
	
	ed
	Rather than begin each paragraph after the first with “Part 7”, it is simpler, and makes easier reading, to begin “It ...”.
	
	

	GB
	1.1
	
	ed
	The second paragraph of the clause seems more significant with respect to the main body of the document than does the first.
	The second paragraph should be moved to become the first and references to the document itself amended accordingly.
	

	GB
	1.2
	
	ed
	Rather than beginning “This Part 7”, it would be clearer and more precise if the paragraph began “This International Standard” or “ISO/IEC 15944”.  A similar comment applies to the reference at the end of the sentence.  A consistent approach should be followed throughout the document; for example a different (and better) style is used in 1.3. 
	
	

	GB
	1.2
	
	te
	The references to other standards in this clause make their content indispensible for full understanding the current document.  They should therefore be included in the Normative References in clause 2.
	
	

	GB
	1.3
	
	te
	The limitation to members of the United Nations in item 4 seems unduly restrictive.  Not all countries are members of the UN, and some of the non-members are significant participants in international electronic trade.
	Rather than scatter references to the UN throughout the document, it may be better to say something in the Scope to the effect that the UN has the authority to recognise countries and languages, but that the definitions provided by the standard are available for use in interchange between all bodies and jurisdictions, regognised or not. 
	

	GB
	1.4
	
	te
	The material that constitutes this clause does not seem necessary.  It describes what is essentially the default situation, and so adds no value to the standard.
	Delete subclause 1.4
	

	GB
	2
	Footnote 13
	te
	Footnote 13 seems to be based on a misunderstanding of the concept of “Normative reference”.  Clause 2 should provide references for all the standards on which this document depends.  Whether or not they are referenced in other Parts of this standard, or any related standard, is irrelevant.  The footnote should be deleted.
	Delete footnote 13.  If, for any reason, the footnote is retained, delete the send full stop at the end of the first sentence.
	

	GB
	2
	
	Te
	Although ISO 12620 is identified as the source of a definition and is referenced in several Editor’s Notes, it is not necessary to follow any of these references for the purposes of this standard.  The references are therefore informative rather than normative, and the standard should not be included in this clause.
	Delete the reference to ISO 12620.
	

	GB
	3
	
	te
	Clause D.1.3 in part 2 of the ISO/IEC Directives states regarding the contents of Definitions clauses:

Any term which is not self-explanatory or commonly known and which can be differently interpreted in different contexts shall be clarified by defining the relevant concept.

Common dictionary or current technical terms shall be included only if they are used with a specific meaning in the relevant context.

Most of the terms defined in clause 3 fail to satisfy these criteria.  For example concept, dictionary and glossary, as well as others, appear to be defined to have their commonly understood meanings. 
	Delete all definitions of terms that are not used with a meaning that is specific to the context of this standard.
	

	GB
	3
	
	ed
	The definitions are mainly grouped by first letter, but are not fully in alphabetical order.
	Arrange all definitions in this clause in alphabetical order.
	

	GB
	3.05
	
	te
	Is it really necessary to restrict eBusiness to interactions based on Open-edi standards?  The definition may also be unnecessary elaborate in other respects.  The Notes following the definition do not reflect the restriction to Open-edi.
	Simplify the definition to something like “business conducted using information technology for communication of information”.
	

	GB
	5.1
	
	ed
	A standard should, in general, make positive statements using the present tense.  Both paragraphs read as rather tentative.
	Change the lead-in of the first paragraph to:

Clause 5 states, in an eBusiness context, the principles and rules for:”

Change the final paragraph to:

This Part, in common with the other Parts of this International Standard, is focussed on the high level, i.e. common primitive, requirements.
	

	GB
	5.2
	1
	ed
	There seems to be an unnecessary instance of “based” in the first sentence.
	
	

	GB
	5.2
	2
	te
	The second sentence of the second paragraph is in the form of a requirement, but it is not clear on whom the burden of conformance is placed or how it is to be monitored.
	
	

	GB
	5.2
	
	ed
	Rather than leaving all draft rules as “Rule nnn”, in all future drafts the rules should be numbered for ease of reference by reviewers.  Renumbering rules from draft to draft is not a problem.
	
	

	GB
	5.2
	
	te
	The penultimate paragraph seems to be informative commentary rather than main text.
	Convert the paragraph from normative text to a Note.
	

	GB
	5.3
	
	ed
	The text immediately following the 5.3 heading is a hanging paragraph, contrary to the requirements of clause 5.2.4 of part2 of the ISO/IEC Directives.
	Introduce a level 3 heading between the 5.3 heading and the immediately following text.
	

	GB
	5.3.2
	
	ed
	In the second paragraph (line 711) “re-sue” should be “re-use”.
	Change “re-sue” to “re-use”.
	

	GB
	5.3.2
	
	ed
	In the second instance of “Rule nnn”, the text of the rule is not a well-formed sentence. 
	Change the first few words of the rule to “Since the primary use of the ...”

Alternatively, dispense with the motivation and simplify the rule to: “The term chosen to designate a concept and its definition shall be unambiguous and not easily confused with other concepts.”.
	

	GB
	5.3.4
	Table 1
	te
	The only ISO official languages are English, French and Russian.  Is “ISO Spanish” then a defined term?
	
	

	GB
	5.3.5
	
	ed
	In the first instance of Rule nnn, “ISOIEC” should be “ISO/IEC”.  However, it may be better to remove the reference to SC32 altogether.  There is also a disagreement as to number between the two instances of “standard”.  Further, this rule is implied by the ISO/IEC Directives, so it is not really necessary.
	
	

	GB
	5.3.5
	Footnote 25
	ed
	The spelling “dictioinary” is incorrect.  Also, consideration should be given to moving this footnote to be a Note integrated with the text.
	Change “dictioinary” to “dictionary”.
	

	GB
	5.3.5
	
	te
	The rationale for the references to ISO 9000 and ISO 14000 (line 846, page 30) is not immediately obvious.  The relevance of environmental standards (ISO 14000) seems particularly obscure.
	Delete the references to the two families of standards, leaving the sentence to read in part “... considered to be a quality control check.”.
	

	GB
	6.2
	
	te
	Rule nnn is not grammatically well-formed and contains conceptual errors.  Even if corrected, the Rule is probably unworkable.  Each P-member of any ISO or IEC TC or SC in a national Standards Body.  The Rule appears to be placing an obligation on every P-member.  Standards may be used in countries that were not involved in their development.  Are we to expect competing French versions of definitions from France, Canada, Belgium and a range of African countries.
	If we are to have anything in this area, it should probably be less formal than a Rule, and say something to the effect that translation of concepts and definitions into other languages may be submitted for inclusion in Amendments to or future editions of this standard.  In practice there will probably be few, if any submissions from outside the JTC1 membership.
	

	GB
	6.3
	
	te
	Not all countries are members of the UN, and not all, even if UN members, have national standards bodies. Such countries should not be excluded in principle from having their languages associated with this standard.
	The clause should be merged into a relaxed version of 6.2
	

	GB
	6.3
	
	ed
	In the first paragraph, “in this official” should probably be “in its official”.
	Change “this” to “its”.
	

	GB
	6.4
	
	ed
	Items 3) and 4) in the list of actions should be sub-items of item 2).  Item 5) should either  be deleted or expanded into a complete sentence.
	
	

	GB
	
	Page 41
	ed
	Rather than appearing here, the list of Annexes should be included in the Introduction, along with an outline of the major clauses of the standard.
	
	

	GB
	Annex A
	
	te
	The nature of this Annex seems to be Informative rather than Normative, since it is not necessary to consult any of the referenced standards in order to apply ISO/IEC15944-7
	Indentify the Annex as Informative.
	

	GB
	Annex A
	
	te
	A list of standards on its own is of little value.  The value of the list would be greatly increased if for each standard the standards in which it is referenced were identified.
	
	

	GB
	A.2
	
	ed
	In the first line of the clause, “Basil” should be changed to the name of the Swiss city in which the convention was agreed.
	Change “Basil” to “Basel”.
	

	GB
	Annex B
	
	te
	For the same reasons as given for Annex A, Annex B should be identified as Informative.
	
	

	GB
	Annex C
	
	te
	Since Annex C also consists largely of references to other standards, it should also be Informative rather than Normative.
	
	


	US
	Clause 1
	lines 300, 327, 333, 363
	ed
	Align the 1.1, 1.2, 1.3 and 1.4 headings
	
	

	US
	Clause 5
	lines 571-908
	ed
	Align the subclause headings appropriately.
	
	

	US
	Clause 6.1
	line 912
	ed
	Left justify all of the subclause titles of Clause 6
	
	

	US
	Clause 8
	lines 1164 and 1181
	ed
	Align the subclause headings appropriately
	
	


� In most languages, new words are invented on an on-going basis as new concepts are introduced.  For example, according to the Oxford English Dictionary (OED), over 100 new concepts were added to the English language during the period December, 2006 to September, 2007, as reflected in the addition of new entries in the OED.  Merriam-Webster also adds about 100 new words a year.





Here it is noted that the entries for the OED (or most other dictionaries) include all parts of speech, including proper names, while standards are limited to nouns and verbs.  The entries also include new meanings to existing words/entries, (e.g., lawyer as a verb).





The concept of “word” is defined as:





word:	smallest linguistic unit conveying a specific meaning and capable of existing as a separate unit in a sentence.





[ISO 5127:2001 (1.1.2.07)]





A key purpose of a dictionary is to provide all the meanings associated with a “word” in the use of that word in the language of that dictionary.  A “term” on the other hand is defined as:





term:	designation of a defined concept in a special language by a linguistic expression.





NOTE  A term may consist of one or more words, i.e., simple term, or complex term or even contain symbols.





[ISO 1087:2000 (5.3.1.2)]





Here each ISO standard, a multipart standard, or a family of standards such as ISO/IEC 14662 and ISO/IEC 15944, are of the nature of a special language





The same factors which lead to the creation of new concepts, words, etc., in a language also apply to standards development where new terms are often “invented” to ensure that a new or different concept is not confused with, and differentiated from, existing terms or labels for a related concept.








� See further Clause 0.12 ISO/IEC 15944-1:2002 “Business Agreement Semantic Descriptive Techniques”, and in particular it’s Figure 2 “Integrated View – Business Operational Requirements: External Constraints Focus”.





� The ISO/IEC 14662 “Open-edi Reference Model” and the ISO/IEC 15944 eBusiness standard purposely introduced new labels, i.e., as “terms” for its concepts and their definitions in order to ensure that these are unique and will not be confused with the various possible concepts/definitions and their terms which may currently be in use but with differing meanings, i.e., semantics.





� See further Annex D of ISO/IEC 15944-7 for the definitions for the concepts of “property” and “object”.





� For example, concept “NEW” may very well consist of (1) a unique combination of already defined concepts “A”, “E”, and “Q”. and/or, (2) “(1)” plus one or more added characteristics.





� The key objective here is that of “do not re-invent the wheel”, “use what exists”.  It is also very unlikely that a new” concept is totally new.





� The purpose of a dictionary is to capture in a single document and in alphabetical order all the meanings (one or more) associated with a character or unique combination of characters, i.e., “words” in that language.  Consequently, where a “word” in a language has more than one (common use) meaning, one needs to specify in a standard, i.e., as an entry in its Clause 3, which of the multiple common use meanings of that concept apply in the context of that standard.  This is done by having a “term/definition in Clause 3.





� For examples of how this rule has already been applied in the development of the multipart ISO/IEC 15944 eBusiness standard see the following examples in JTC1/SC32/WG1 documents:





Pereira, M.J.; Knoppers, J.V.Th. Languages and Jurisdiction: "Natural", "Special", "Official", "Artificial", "Indexing", "Programming,” etc.  Prepared for ISO/IEC JTC1/SC32/WG1. February, 2002. [Document WG1N210R]





Knoppers, J.V.Th.; Pereira, M.J. What is a "Principle"? What is a "Rule"?: Need for Definitions. Prepared for ISO/IEC JTC1/SC32/WG1. February, 2002. [Document WG1N211R]





Knoppers, J.V. Th. Draft Definition for “Open-edi Business Transaction Ontology (OeBTO)”.  Prepared for ISO/IEC JTC1/SC32/WG1, May, 2002. [Document WG1N0220R]








� It is noted that often a commonly used word, (e.g., chip), has multiple definitions in a dictionary.  eBusiness is cross-sectorial in nature.  It includes both (1) the field of information and communication technologies (ICT), as well as, (2) the many other fields (or industry sectors) and public sector activities.  As such, it is important not only to have any concept defined explicitly and unambiguously but also to choose a label as a “term” which meets the same criteria among all sectors.  Consequently, “chip” as a term representing a concept is not self-explanatory.  In addition, what may be considered as self-explanatory in one language may well not be in another, (e.g., what is “chip” in other languages?)


� For an insight into the rationale for the development of the definition for “principle” and “rule”, see JTC1/SC32/WG1 document N211R “What is a "Principle"? What is a "Rule"?: Need for Definitions”.





� It is noted that at times, ISO/IEC JTC1 and ITU work together to develop international standards which are assigned both ISO/IEC international standard document numbers as well as international standard ITU numbers, i.e., as ITU recommendations.


� Where in the writing system of a language the use of bold does not “visually” serve the intended purpose, i.e., indicate that use of a term, one may use a different font for the same purpose, (e.g., see Annex E in ISO/IEC 15944-7 here for the Chinese where a different font is used instead of bold).





� Project Editors  requested to provide a short paragraph explaining “inheritance”


� Need to add a footnote citing the full titles and reference and URL.





� The rules in Clauses 5, 6, 7, and 8, in this Part 7 are harmonized with and support those found in the ISO/IEC JTC1 Directives.





� See Annex D for the definition of “Registration Schema (RS)”.





� Should ISO/IEC JTC1 decide to reorganize its Sub-committees (SCs) and their Working Groups (WGs), then whichever SC or WG is responsible for ISO/IEC 14662 and the multipart ISO/IEC 15944 standards assumes the responsibility (or role) of Registration Authority.





� See Annex D for the definition of “Registration Authority (RA)”.





� At times, there is a delay (of several months) between the standard successfully passing its FDIS ballot stage and the issuance of the resulting “IS” document by the ITTF.





� This rule is to be reviewed in preparation of the 2nd edition for this standard.





� Temporary Footnote:


The acronym “eBVID” is currently not in current use (as per Google search).  It therefore is available as part of the composite identifier.  To be discussed further in Hangzhou.











